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ובזה הנערה באה וגו׳
«И с этим пришла отроковица»

Каждое восхождение души начинается с битуль: «с этим» —

столп самоустранения между нижним и верхним Ган

Эденом, посредством которого отроковица приходит к

царю. Затем служение души движется в двух направлениях:

восхождение песни из сокрытия и нисхождение радости —

«вечером она приходила, а утром возвращалась».
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Каждое восхождение души начинается с битуль: «с этим» — столп самоустра‐

нения между нижним и верхним Ган Эденом, посредством которого отроко‐

вица приходит к царю. Затем служение души движется в двух направлениях:

восхождение песни из сокрытия и нисхождение радости — «вечером она при‐

ходила, а утром возвращалась».

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

В этом кратком маамаре, последнем в «Тора Ор», рассказ Мегилат Эстер о девицах, приводимых

к царю Ахашверошу, рассматривается как восхождение души. «С этим пришла отроковица к

царю»: «с этим» — столп, который, согласно Зоару, стоит между нижним и верхним Ган Эденом

и по которому поднимаются души. Этот столп — Йесод, соединяющий дающего и получающего;

в своем внутреннем смысле он означает битуль, поскольку восхождение невозможно без того,

чтобы прежде отстранить себя и стать сосудом. Поэтому большинству душ нужна помощь анге‐

лов: Михаэль, ангел Хеседа, «возносит души праведников». Кресло раби Хии поднялось само,

потому что его битуль был полным; поэтому Эстер «не просила ничего, кроме того, что скажет

Гегай»: ангелы ей не требовались, и она получала от «Гегая» — речи внутри мысли, побуждаю‐

щей ангелов петь и исходящей из палаты Святого святых. Наконец, «вечером она приходила»

означает восхождение песни в ночном сокрытии, а «утром она возвращалась» — нисхождение

радости: рацо вашов.

ПЛАН

1 Столп между двумя Ган Эденами

«С этим» — столп между нижним и верхним Ган Эденом, по которому восходят души. Это Йесод, со‐

единяющий дающего и получающего; в своем внутреннем смысле он означает битуль — условие вся‐

кого восхождения.

¶1

2 Помощь ангелов и самостоятельное восхождение

Большинству душ для восхождения нужен Михаэль, ангел Хеседа. Кресло раби Хии поднялось само, а

Эстер просила лишь о том, что скажет Гегай: при полном битуле ангелы не нужны.

¶1

3 Гегай: речь внутри мысли

Гегай — это гигайон, речь внутри мысли, побуждающая ангелов говорить и петь, а также хогэ — то, что

переходит из мысли в речь: поток из палаты Святого святых, где свет Ацилута поднимает Малхут.

¶1
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4 Вечер и утро

Приход вечером — это «Предстаньте пред Ним с песнопением», восхождение в ночном сокрытии; воз‐

вращение утром — «Служите Б-гу с радостью», нисхождение днем. Вместе они составляют рацо

вашов.

¶1

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Столп между двумя Ган Эденами העמוד שבין גן עדן
התחתון לגן עדן העליון
В Зоаре — столп в Ган Эдене, по которому души подни‐

маются из нижнего Ган Эдена в верхний. Маамар

отождествляет его с Йесодом, а в своем внутреннем

смысле — с битулем.

Самоустранение (битуль) ביטול
Отстранение собственного ощущения себя. Каждому

восхождению оно должно предшествовать, поскольку

лишь тот, кто освободился от себя, становится сосу‐

дом для принятия более высокого уровня.

Речь внутри мысли דבור שבמחשבה
Слова, складывающиеся в уме прежде, чем их произ‐

носят. Маамар рассматривает Гегая как этот уровень,

от которого получают ангелы и который побуждает их

говорить и петь.

Палата Святого святых мира Брия היכל קדש הקדשים
דבריאה
Самая сокровенная палата мира Брия, куда нисходит

свет Ацилута, чтобы поднять Малхут. Оттуда исходит

поток «Гегая».

Бег и возвращение (рацо вашов) רצוא ושוב
Слова Йехезкеля, описывающие движение живых су‐

ществ. Здесь это восхождение песни снизу, в ночном

сокрытии, и нисхождение радости свыше, днем.



ТОРА  ОР  ·  M E G I L L A S  E S T H E R  ·  МААМАР  1 3 ובזה הנערה באה וגו׳

4likuteitorah.com/ru/torah-ohr/megillas-esther/13/

РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Столп между двумя Ган Эденами

РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 1

Помощь ангелов и самостоятельное восхождение

РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 1

Гегай: речь внутри мысли

РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1

Вечер и утро

3 )ע׳ ]עיין[ ,4
1 וגו׳. ובזה היינו העמוד שבין געה״ת ]גן עדן התחתון[ לגעה״ע ]לגן עדן העליון[ ובזה הנערה באה2,

זהר ויקהל רי״א א׳. ויחי רי״ט א׳( שבו ועל ידו עולי׳ ]עולים[ הנשמות מגעה״ת ]מגן עדן התחתון[ לגעה״ע ]לגן

עדן העליון[

«И с этим девушка пришла» и т. д. «С этим» означает столп между нижним Ган Эденом и

верхним Ган Эденом (см. Зоар, Ваякхель 211а; Вайехи 219а), по которому и посредством ко‐

торого души поднимаются из нижнего Ган Эдена в верхний Ган Эден.

Маамар начинается словами из Эстер 2:13, где рассказывается, как каждая девушка по очереди при‐

ходила к царю Ахашверошу: «И с этим девушка пришла к царю». Слова «с этим» истолковываются

как указание на столп, который, согласно Зоару, стоит посреди Ган Эдена и по которому души подни‐

маются из нижнего Ган Эдена в верхний Ган Эден.

וזהו פי׳ באה אל המלך )וממ״ש בזהר5 פקודי רס״א א׳ בפי׳ ובזה6 שהוא בחי׳ יסוד לק״מ ]לא קשה מידי[ כי

באמת בחי׳ העמוד הוא יסוד שבגן כמ״ש המק״מ ]המקדש מלך[ פ׳ ויחי שם.

И в этом смысл слов «пришла к царю». (Что же касается сказанного в Зоаре, Пекудей 261а,

где «с этим» объясняется как уровень Йесод (основы), здесь нет никакого затруднения: ведь

на самом деле уровень столпа — это Йесод, находящийся в Ган Эдене, как пишет Микдаш

Мелех к разделу Вайехи, там.)

Итак, слова «пришла к царю» означают восхождение души по этому столпу. В скобках рассматрива‐

ется Зоар, Пекудей, где слова «с этим» истолкованы как указание на Йесод (основу), и объясняется,

что противоречия здесь нет: столп — это Йесод Ган Эдена, как пишет Микдаш Мелех, комментарий к

Зоару, к месту в разделе Вайехи.

1
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והיינו כי בחי׳ יסוד הוא המקשר המשפיע עם המקבל ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ ע״פ ואתה תצוה7

שהעמוד נק׳ ג״כ כל וזהו ענין מרוב כל8 כו׳ ע״ש(.

Ибо уровень Йесод соединяет дающего с получающим. См. также сказанное выше о [стихе]

«И ты повели», где говорится, что столп называется также «всем» (коль); в этом смысл слов

«от изобилия всего» и т. д. См. там.)

Йесод — это сфира, соединяющая дающего с получающим, подобно тому как столп соединяет ниж‐

ний Ган Эден с верхним. В скобках приводится ссылка на маамар «И ты повели», ранее в «Тора Ор»,

где столп называется «всем» (коль) — словом, употребленным в выражении «от изобилия всего».

וענין העמוד הוא בחי׳ בטול שכל עלייה א״א להיות כ״א ע״י בטול בתחלה שאז יהיה כלי קבול.

Смысл столпа — уровень самоустранения (битуль), ибо никакое восхождение невозможно

без предварительного самоустранения: только тогда возникает сосуд, способный принять.

Далее раскрывается внутренний смысл столпа: это битуль — отстранение собственного ощущения

себя. Невозможно подняться на более высокий уровень, не отказавшись прежде от уровня, на кото‐

ром находишься, ибо лишь то, что освободилось от себя, может стать сосудом для принятия

большего.

10 דוקא( וזהו ענין שארז״ל ]שאמרו
)וכמ״ש ע״פ הזהר וירא קי״ב9 א׳ בפי׳ ברתיה דח״ע ]דחכמה עילאה[

12 והיינו מפני שהנשמה עצמה אין בה ,13 רבותינו זכרונם לברכה[ מיכאל מקריב11 נשמותיהן של צדיקים14,

כח לעלות כ״כ ]כל כך[

(Как объясняется на [отрывок из] Зоара, Ваера 112а, в связи со словами «дочь высшей Хохмы

(Хохма Илаа)» — именно Хохмы.) И в этом смысл сказанного нашими благословенной памя‐

ти мудрецами: «Михаэль возносит души праведников». Ведь сама душа не обладает доста‐

точной силой, чтобы подняться так высоко;

В скобках приводится ссылка на обсуждение слов Зоара «дочь высшей Хохмы», причем особое значе‐

ние имеет именно слово «Хохма», которую хасидут отождествляет с битулем. Здесь уместно учение

мудрецов о том, что ангел Михаэль возносит души праведников на небесный жертвенник: одной

душе не хватает сил подняться так высоко.
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לכן צריכה לעזר וסיוע מהמלאכים והיינו ע״י מיכאל מלאך של חסד )ובזהר ויקהל שם נזכר מסדר
15 ארבע אנפין דנשר כו׳ ועמ״ש ע״פ כנשר יעיר קנו(.

поэтому ей нужны помощь и поддержка ангелов, а именно — помощь Михаэля, ангела Хесе‐

да (доброты). (В Зоаре, Ваякхель, там, упоминается расположение «четырех ликов орла» и т.

д.; см. также сказанное о [стихе] «Как орел будит свое гнездо».)

Поскольку душа не может подняться так высоко сама, ей нужна помощь ангелов, и в особенности

Михаэля, ангела Хеседа (доброты). В скобках приводится ссылка на то же место в Зоаре, Ваякхель, где

говорится о «четырех ликах орла», принимающих души, которым надлежит подняться, и вводящих

их в столп; в печатном тексте стоит מסדר — «располагает», тогда как в самом Зоаре написано ר דֵּ שַׁ  — מְ

«посылает». Также приводится ссылка на обсуждение слов «Как орел будит свое гнездо».

וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )בב״מ ]בבבא מציעא[ פ״ה( בכולהו אזלי מלאכי16 כו׳ לבר מגוהרקא
18 דר׳ ]דרבי[ חייא17 דמנפשיה סליק וזהו באמת דבר חידוש שאינו צריך לעזר וסיוע מהמלאכים.

И в этом смысл сказанного нашими благословенной памяти мудрецами (Бава Мециа 85):

«Со всеми ними идут ангелы и т. д., кроме носилок раби Хии, которые поднимаются сами».

Это действительно нечто удивительное: они не нуждаются в помощи и поддержке ангелов.

В Талмуде рассказывается, что когда мудрецы поднимаются в Небесную академию и спускаются от‐

туда, с каждым из них идут ангелы, кроме раби Хии, носилки которого поднимаются и опускаются

сами. Маамар называет это подлинным чудом: душа поднимается без помощи ангелов.

והיינו לפי שהי׳ ]שהיה[ בו בחי׳ הבטול ביותר וז״ש ]וזהו שכתוב[ ג״כ באסתר לא בקשה דבר19 שאין צריך

סיוע מהמלאכים20 כ״א את אשר יאמר הגי

Это потому, что в нем было в высшей степени качество самоустранения. И так же сказано об

Эстер: «Она ничего не просила» — то есть ей не нужна помощь ангелов, «а только то, что ска‐

жет Гегай».

Раби Хии не нуждался в помощи, поскольку его битуль был полным. То же говорится об Эстер, когда

настал ее черед идти к царю: в отличие от остальных девушек, «она ничего не просила, кроме того,

что скажет Гегай». Маамар объясняет это тем, что ей не нужна была помощь ангелов.



ТОРА  ОР  ·  M E G I L L A S  E S T H E R  ·  МААМАР  1 3 ובזה הנערה באה וגו׳

7likuteitorah.com/ru/torah-ohr/megillas-esther/13/

פי׳ הגי מלשון הגיון לבי21 שהוא דבור שבמחשבה וממנומקבלים המלאכים כי הגי הוא פועל יוצא
שמפעיל הדבור שידברו וישוררו המלאכים בעלי השיר22

Значение имени «Агай»: оно происходит от выражения «размышление (эгьён) моего сердца»

— так называется речь, заключённая в мысли, и от неё получают ангелы. Ведь «Агай» — пере‐

ходный глагол, приводящий речь в действие: чтобы ангелы, владеющие песнопением, гово‐

рили и пели.

Агай был царским евнухом, хранителем женщин. Маамар связывает его имя со словом «эгьён» —

«размышление» — из выражения «размышление моего сердца»: это речь, ещё заключённая в мысли,

от которой получают ангелы. Как побудительное, «переходное» слово, «Агай» побуждает других гово‐

рить, приводя в движение ангелов — «владеющих песнопением», — чтобы они говорили и пели.

והוא ג״כ מלשון כאשר הוגה מן המסלה23 דהיינו שנמשך מהמחשבה לדבור עד״מ שמחשב איך לדבר.
24 ,25

והוא ההשפעה הנמשכת מהיכל ק״ק ]קדש הקדשים[

Это слово также происходит от выражения «когда он был удалён с дороги», то есть от того,

что переходит из мысли в речь, как, например, когда человек обдумывает, что сказать. Это

поток, нисходящий из чертога Святой святых.

Второй корень имени Агай — «hогá» в выражении «когда он был удалён с дороги» (II Samuel 20:13), то

есть перемещён с одного места на другое. Таким образом, Агай — это то, что переводит мысль в речь,

как когда человек обдумывает, что сказать; это поток, исходящий из чертога Святой святых — самого

сокровенного чертога мира.

26 נמשך אור האצי׳ כדי )וזהו לשון כאשר הוגה מן המסלה כי בהיכל ק״ק ]קדש הקדשים[ דבריאה27,

להעלות המל׳ כמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ גבי סמיכת גאולה לתפלה ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ בד״ה
31 28 בפי׳ וצדקתך ירננו30 ובפי׳ מ״ש בזהר רננא ברמשא ושמחה בצפרא. רני ושמחי29,

(Таково значение выражения «когда он был удалён с дороги»: ведь в чертоге Святой святых

мира Брия (мира творения) нисходит свет мира Ацилут (мира эманации), чтобы поднять

Малхут (царство), как написано в «При Эц Хаим» о соединении избавления с молитвой. См.

также выше, в маамаре, начинающемся словами «Пой и радуйся», объяснение слов «и о пра‐

ведности Твоей будут петь», а также объяснение слов Зоара: «Песнь вечером, а радость

утром».

В чертог Святой святых мира Брия, первого мира отдельного существования, нисходит свет мира

Ацилут, ещё единого с Б-гом, чтобы поднять Малхут. Об этом сказано в «При Эц Хаим» в связи с пра‐

вилом, согласно которому благословение об избавлении должно непосредственно переходить в мо‐

литву «Амида». В скобках также даётся ссылка на маамар о Хануке «Пой и радуйся», приведённый

выше в «Тора Ор»: там объясняются слова «и о праведности Твоей будут петь» и выражение Зоара

«песнь вечером, а радость утром».
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В  СЛУЖЕНИИ

Прежде чем подняться на более высокий уровень, человек должен сначала отстранить свое «я» и тот

уровень, на котором он находится, — только тогда он станет сосудом, способным принять большее.

Служение включает два движения, которые маамар усматривает в приходе и возвращении отроко‐

вицы: приходить пред Б-гом «с песнопением» — с устремлением, восходящим из ночного сокрытия,

— и служить Ему «с радостью», низводя Его свет.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему, согласно маамару, восхождение невозможно без предварительного битуля и как столп

между двумя Ган Эденами выражает это?

2. Большинство душ поднимается с помощью Михаэля, однако кресло раби Хии поднялось само. Чем

объясняется разница и как маамар находит то же качество у Эстер?

3. Какие два корня маамар усматривает в имени Гегай и как они связаны между собой?

4. Как слова «вечером она приходила» и «утром она возвращалась» соотносятся с песней и радостью,

а также с рацо вашов?

וזהו ענין בערב היא באה32 כמ״ש באו לפניו ברננה33 דהיינו העלאה ממטה למעלה זהו שייך במדת

לילה שהוא הסתר והעלם אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה וכו׳ כמש״ש ]כמה שכתוב שם[.

В этом и состоит смысл слов «Вечером она приходила»: как сказано, «Предстаньте пред Ним

с песнопением», то есть в восхождении снизу вверх. Это относится к качеству ночи, когда

Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, скрыт и сокрыт, и так далее, как написано

там.

В Эстер 2:14 сказано, что каждая девушка вечером приходила к царю, а утром возвращалась. Приход

вечером — это «Предстаньте пред Ним с песнопением» (Псалмы 100:2), восхождение снизу вверх, от‐

носящееся к ночи — времени сокрытия Бесконечного света. В маамаре о Хануке объясняется, что

именно это сокрытие пробуждает стремление подняться.

ומדת יום הוא המשכת אור א״ס ב״ה מלמעלה למטה בחי׳ עבדו את ה׳ בשמחה וזהו ובבקר היא שבה כי
34 ,35 באה ושבה הן הן בחי׳ רצוא ושוב(:

А качество дня — это нисхождение Бесконечного света, благословен Он, сверху вниз, аспект

слов «Служите Б-гу с радостью». В этом и смысл слов «а утром она возвращалась»: «приход»

и «возвращение» — это и есть аспект «бега и возвращения» (рацо вашов).)

День — это противоположное движение: нисхождение Бесконечного света сверху вниз, «Служите

Б-гу с радостью». Поэтому приход вечером и возвращение утром — это два движения, увиденные Йе‐

хезкелем у живых существ: «бег и возвращение» (рацо вашов) — подъём к Б-гу и возвращение, чтобы

низвести Его свет.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

ובזה הנערה באה

В примечании приводится запись этого маамара, сде‐

ланная раби Моше, сыном Алтер Ребе, и опубликован‐

ная в «Сефер а-Маамарим 5563».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת הר״מ בן אדה״ז בסה״מ תקס״ג ע׳ רו. ראה לעיל בציונים לכ״ק
אדמו״ר זי״ע. אוה״ת מג״א ע׳ ל ואילך. וד״ה לכל נשמה ע׳ לז. וד״ה ובהגיע
ע׳ לח. ראה ד״ה ובהגיע תור אסתר במאמרי אדה״ז פרשיות ח״א ע׳ שעט.
המאמר נמצא גם בבוך תקע״א בגוכתי״ק הצ״צ )נדפס בסה״מ תקע״א ע׳
קמד, ושם רק התחלת המאמר. כנראה נאמר ב׳ פעמים וכאן הוא כמו

שנאמר בשנת תקס״ג(.

1

ובזה הנערה באה

«И с этим пришла отроковица к царю; всё, о чём бы
она ни просила, давали ей взять с собой из дома жен‐

щин в царский дом». Маамар истолковывает «с этим»

как столп, по которому поднимается душа, а «пришла

к царю» — как её восхождение.

Esther 2:13אסתר ב׳:י״ג

הּ מָּ ן לָהּ לָבוֹא עִ נָּתֵ ר יִ ר תֹּאמַ ת כׇּל־אֲשֶׁ ךְ אֵ לֶ מֶּ ל־הַ ה בָּאָה אֶ נַּעֲרָ זֶה הַ וּבָ
: ךְ לֶ מֶּ ית הַ ד־בֵּ ים עַ נָּשִׁ ית הַ בֵּ מִ

когда же девушка являлась к царю, ей давали всё, чего
она желала взять с собой из дома женщин в царский

дом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אסתר ב, יג.

2

העמוד שבין געה״ת לגעה״ע

Здесь «Тора Ор» объясняет, что души и ангелы, чтобы
подняться к более высокому постижению, должны
прежде отказаться от своего бытия и прежнего пости‐

жения; таков столп между нижним и верхним Ган
Эденом — битуль. Это связано с песнью: «владыки пес‐

ни» выходят за пределы прежнего постижения и под‐

нимаются посредством песни; поэтому песнь сопро‐

вождала жертвоприношения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לעיל ז, ג. ראה תו״ח פ׳ בראשית ד״ה ותלד עדה. ד״ה זה היום
תרס״ו. ספה״מ תש״י ע׳ 107. וראה גם בשיחת ש״פ ויקהל תשכ״ה קישור
המאמרים בין סיום התו״א להתחלת לקו״ת ד״ה ראו, כאן מבאר ב׳ ענינים

בהעלאה ובלקו״ת שם מבאר אודות העלאת השבת.

3

העמוד שבין געה״ת לגעה״ע

Зоар рассказывает о душе после смерти, когда она вхо‐

дит в нижний Ган Эден; затем раздаётся возглас гла‐

шатая, и готовят трёхцветный столп, называемый «ос‐

нованием горы Цион», по которому душа поднимается

к вратам Цедек. Маамар приводит этот отрывок вме‐

сте с отрывком из «Ваякгель» о столпе между двумя
Садами.

Zohar, Vayechi 21:171–23:182ספר הזהר, ויחי כ״א:קע״א-כ״ג:קפ״ב
Рабби Иуда сказал: «В течение семи дней душа ходит
туда и обратно от своего дома к могиле и от могилы к

дому, скорбя о теле, как написано: “Плоть его страдает
за него, и душа его скорбит о нём” (Иов 14:22), и она пе‐

чалится, видя скорбь в доме. Мы учили, что по проше‐

ствии семи дней тело начинает разлагаться, а душа от‐

правляется на своё место. Она входит в пещеру Махпе‐

ла, куда ей дозволено пройти до определённого места,

согласно её заслугам. Затем она достигает места Эдем‐

ского сада …»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

4

מ״ש בזהר

Рабби Йосей учит, что следует служить Б-гу утром и
вечером, с радостью и песнью, что соответствует двум
ежедневным молитвам и двум ежедневным жертво‐

приношениям: «радость утром и песнь вечером». Маа‐

мар связывает песнь с восхождением вечером, а ра‐

дость — с нисхождением свыше утром.

Zohar I, 229bזח״א רכט, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א רכט, ב.

5

בפי׳ ובזה

Объясняя начальное благословение молитвы «Амида»,

Зоар истолковывает слова «И с этим пришла отроко‐

вица к царю» как относящиеся к Малхут: «отроковица»

поднимается, чтобы быть увенчанной свыше, когда
она завершена благодаря «реке», которая её поддержи‐

вает. Маамар понимает это как истолкование слова «с
этим» — Йесод и показывает, что это согласуется со
столпом.

Zohar, Pekudei 52:796–807ספר הזהר, פקודי נ״ב:תשצ״ו-תת״ז

6

ואתה תצוה
«И ты повели сынам Израиля, чтобы приносили тебе
чистое оливковое масло, выбитое для освещения, что‐

бы постоянно возжигать светильник». Маамар отсы‐

лает к разбору этого стиха, приведённому ранее в
«Тора Ор», где столп назван «всем».

Exodus 27:20שמות כ״ז:כ׳

אוֹר ית לַמָּ ן זַיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ אַתָּ וְ
יד: מִ עֲלֹת נֵר תָּ הַ לְ

И повелишь сынам Израиля принести тебе чистого
оливкового масла, выбитого для освещения, чтобы лам‐

па горела постоянно.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7
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מרוב כל

«За то, что ты не служил Б-гу, Вс-вышнему твоему, с
радостью и с весельем сердца, от изобилия всего». В
разборе, к которому отсылает маамар, это «всё» истол‐

ковано как столп.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
за то, что ты не служил Б-гу твоему с радостью и с весе‐

лием сердца, при изобилии всего;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

וכמ״ש ע״פ הזהר וירא קי״ב א׳
Примечание указывает, где в «Биурей а-Зоар» Мите‐

лер Ребе обсуждается этот отрывок из Зоара о «дочери

высшей Хохмы».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביאוה״ז לאדה״א י, סע״ד ואילך.

9

ברתיה דח״ע

Говоря о словах Авраама о Саре: «Она мне сестра, дочь
моего отца, но не дочь моей матери», Зоар относит их
к Шхине: «дочь моего отца» — дочь высшей Хохмы.

Маамар указывает на обсуждение этих слов в подтвер‐

ждение необходимости битуля.

Zohar, Vayera 23:349–354ספר הזהר, וירא כ״ג:שמ״ט-שנ״ד

Авраам всегда называл её «сестрой», потому что был не‐

разрывно с ней связан. Позже он сказал: «И притом она
действительно сестра моя, дочь отца моего, но не дочь
матери моей». Так ли это было на самом деле? В дей‐

ствительности он всё время намекал на Шхину. Сначала
он сказал: «Она сестра моя», согласно наставлению:

«Скажи мудрости: ты сестра моя». Затем он развил эту

мысль, сказав: «И притом она действительно сестра
моя, дочь отца моего», то есть дочь Высшей Мудрости,

поэтому она называется «сестрой моей», а также Мудро‐

стью; «но не дочь матери моей» …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

10

מיכאל מקריב
Зоар говорит о жертвеннике, который Святой, благо‐

словен Он, устроил наверху «вначале»; на нём стоит

Михаэль, великий коэн, и приносит в жертву души.

Душа, поднявшаяся туда, связана узами жизни.

Zohar, Lech Lecha 10:78–84ספר הזהר, לך לך י׳:ע״ח-פ״ד

11

מיכאל מקריב נשמותיהן של צדיקים

В примечании сказано, что там «Ор а-Тора» приводит
комментарий Тосафот к Менахот 110а, цитирующий

мидраш об ангеле Михаэле, возносящем души правед‐

ников, и ссылается на несколько мидрашей.

Zohar I, 24aזח״א כד, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א כד, א. פ, א. באוה״ת פ׳ ויקהל ע׳ ב׳קצט מציין לתוס׳ מנחות דף קי, א
בשם מדרש, ע״ש שמציין לכמה מדרשים.

12

נשמותיהן של צדיקים

В записи Цемах-Цедека добавлено: «И в другом месте
объясняется, что это восхождение означает, что душа,

являющаяся творением, приведенным из небытия в
бытие, возносится Михаэлем, чтобы включиться в
Ацилут — „Он и Его жизненные силы“».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בהנחת כ״ק הצ״צ תקע״א נוסף ”ובמ״א פי׳ דעליי׳ זו היא שהנשמה בריא׳
מאין ליש ומיכאל מקריב שתוכלל באצי׳ איהו וחיוהי”.

13

מיכאל מקריב נשמותיהן של צדיקים

В Талмуде сказано, что Михаэль, великий князь, стоит
и приносит жертву на небесном жертвеннике; Тоса‐

фот отмечают, что в мидрашах мнения расходятся:

одни говорят, что он приносит души праведников,

другие — огненных ягнят. В примечании Кехот это
приводится со ссылкой на «Ор а-Тора» как источник

данного высказывания.

Tosafot on Menachot 110a:9:1תוספות על מנחות ק״י א:ט׳:א׳

ומיכאל שר הגדול עומד ומקריב עליו קרבן. מדרשות חלוקין יש מי
שאומר נשמותיהן של צדיקים ויש מי שאומר כבשים של אש והיינו
דאמרינן בשמונה עשרה בעבודה ואשי ישראל ותפלתם מהרה באהבה

תקבל ברצון ויש אומרים דקאי אדלעיל והשב את העבודה לדביר ביתך
ואשי ישראל. לא מצאתי יותר:

Vilna Edition (Public Domain)

14

כנשר יעיר קנו

«Как орёл будит своё гнездо, парит над птенцами, рас‐

правляет крылья, берёт их и несёт на своих перьях».

Маамар указывает на обсуждение этого стиха наряду

со словами Зоара о «четырёх ликах орла».

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ
Как орёл, побуждающий гнездо своё, парящий над
птенцами своими, расправляющий крылья свои, беру‐

щий их и несущий их на крыльях своих, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

Элияу позволил мудрецу увидеть всех мудрецов Небес‐

ной академии, кроме места раби Хии. Его отличитель‐

ным признаком было то, что ангелы сопровождали
всех остальных, когда те поднимались и спускались, а

его место поднималось и спускалось само по себе. Ма‐

амар истолковывает это как полное битуль, не нужда‐

ющееся в помощи ангела.

Bava Metzia 85b:9בבא מציעא פ״ה ב:ט׳

הוּא זֵי לֵקהּ הָ י, חֲ קֵ מָ יבָא בַּר סוּרְ ב חֲבִ י רַ י לִ עִ תַּ שְׁ יבָא: אִ ב חֲבִ ר רַ אָמַ
א תָּ אוּרְ ינֵיהּ, וּלְ ן עֵ ירָ פִּ א הֲווֹ שַׁ רָ פְ צַ לְ יהּ, דִּ יָּהוּ גַּבֵּ לִ יחַ אֵ כִ הֲוָה שְׁ נַן דַּ בָּ רַ מֵ

י לֵקהּ רִ מַ אֲ י: דַּ ר לִ מַ אֲ אי? וַ אי הַ י לֵקהּ: מַ רִ מַ א. אֲ נוּרָ יָן בְּ לְ יקַּ מִ דְ יָין כִּ מְ דָּ
הוּ כוּלְּ י: בְּ ר לִ . אָמַ יעַ קִ רָ א דְּ תָּ יבְ תִ מְ י לִ קִ לְ י סָ נַן כִּ בָּ י רַ י לִ וִ יָּהוּ: אַחְ לִ אֵ לְ
אי כֵּל בֵּקהּ. מַ תַּ סְ לָא תִּ יָּיא דְּ י חִ בִּ רַ א דְּ קָ רְ גּוּהַ בַר מִ הוּ, לְ י בְּ כּוֹלֵ תַּ סְ ית אִ צֵ מָ
י בִּ רַ א דְּ קָ רְ גּוּהַ בַר מִ י, לְ נָחֲתִ י וְ קִ לְ י סָ י כִּ כֵ אֲ לְ י מַ לִ הוּ אָזְ כוּלְּ יהוּ? בְּ נַיְ ימָ סִ

יק … לֵ יהּ סָ שֵׁ נַּפְ מִ יָּיא דְּ חִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

16
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גוהרקא דר׳ חייא

Здесь «Ликутей Тора» приводит слова «Хемдат Цви» к
«Тиккуней Зоар»: раби Хия соответствует уровню Яа‐

кова, поэтому его носилки поднимались сами, подоб‐

но тому как Тиферет восходит к Кетеру; о Яакове ска‐

зано: «ты боролся с Б-гом и с людьми», не нуждаясь в
ангелах. Там же приводится ссылка на обсуждение

слов «Как орел будит свое гнездо».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת ראה כז, ד.

17

דמנפשיה — לעזר וסיוע מהמלאכים

В записи Цемах-Цедека здесь добавлены слова: «и сам
входит и т. д.».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בהנחת כ״ק הצ״צ בספה״מ תקע״א נוסף: ”ומנפשי׳ עייל כו׳”.

18

לא בקשה דבר

Когда настала очередь Эстер идти к царю, «она ничего
не просила, кроме того, что скажет Эгай, царский ев‐

нух, страж женщин». Маамар истолковывает это как
отсутствие нужды в помощи ангелов.

Esther 2:15אסתר ב׳:ט״ו

ל־ בַת לָבוֹא אֶ ח־לוֹ לְ קַ ר לָ כַי אֲשֶׁ דֳּ רְ יִל דֹּד מׇ יחַ בִ ר בַּת־אֲ תֵּ סְ יעַ תֹּר־אֶ גִּ הַ וּבְ
ר ךְ שֹׁמֵ לֶ מֶּ יס־הַ רִ גַי סְ ר הֵ ר יֹאמַ ת־אֲשֶׁ ם אֶ י אִ בָר כִּ ה דָּ שָׁ קְ ךְ לֹא בִ לֶ מֶּ הַ

: יהָ ינֵי כׇּל־רֹאֶ עֵ ן בְּ את חֵ ר נֹשֵׂ תֵּ סְ י אֶ הִ ים וַתְּ נָּשִׁ הַ
Когда настал черёд Эстер, дочери Авихаила, дяди Мор‐

дехая, который взял её себе вместо дочери, идти к царю,

она ничего не попросила, кроме того, что назначил Хе‐

гай, царский евнух, страж женщин. И Эстер снискала
расположение всех, кто видел её.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

שאין צריך סיוע מהמלאכים

Текст 5571 года доходит только до этого места и закан‐

чивается словами: «что помощь не нужна и т. д., как
объясняется в другом месте».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״כ בסה״מ תקע״א. ושם הסיום: שא״צ סיוע כו׳ כמ״ש במ״א.

20

מלשון הגיון לבי
«Да будут угодны Тебе слова уст моих и размышление

сердца моего, Вс-вышний, Скала моя и Избавитель
мой». Маамар понимает гигайон — «размышление» —

как речь внутри мысли и выводит из этого имя Эгай.

Psalms 19:15תהילים י״ט:ט״ו

י: לִ גֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י־פִ רֵ מְ צוֹן אִ רָ יוּ־לְ הְ יִ
Да будут слова уст моих и помышления сердца моего

благоприятны пред Тобою, Б-г, твердыня моя и избави‐

тель мой.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים יט, טו. ובאוה״ת מג״א ע׳ כט ואילך מביא שיש ב׳ פי׳ בתי׳ הגי ע״ש.

21

בעלי השיר

Мишна постановляет, что «всякий, кто носит цепь
(шир), может выходить с ней в Шабат и вести на ней».

Хасидут понимает шир как «песнь», и здесь «владыки
песнопения» — ангелы.

Mishnah Shabbat 5:1משנה שבת ה׳:א׳

ם, חֲטָ ה בַ נָאקָ ר, וְ סָ אַפְ ל בְּ גָּמָ אָה. יוֹצֵא הַ ינָהּ יוֹצְ ה אֵ אָה וּבַמָּ ה יוֹצְ מָ הֵ ה בְּ בַּמֶּ
יר ים בַּשֵּׁ אִ יר יוֹצְ שֵּׁ י הַ עֲלֵ כָל בַּ יר, וְ שֵׁ סוּס בְּ יָא, וְ בְּ מְ רֻ פְ יס בִּ קִ דְּ בְ לֻ וְ

ן: קוֹמָ מְ ין בִּ לִ טוֹבְ ן וְ יהֶ ין עֲלֵ זִּ יר, וּמַ ים בַּשֵּׁ כִ שָׁ מְ נִ וְ
С чем животное может выходить, а с чем не может? Вер‐

блюд может выходить со своим недоуздком, верблюди‐

ца — с носовым кольцом, ливийский осёл — с уздой и

удилами, конь — со своим ошейником. Все животные,

носящие ошейник, могут выходить с ним, и их можно
вести за него; если он, ошейник, стал нечистым, его
следует промыть и окунуть на месте, не снимая.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna
(Public Domain)

22

כאשר הוגה מן המסלה

«Когда он свернул с большой дороги, каждый последо‐

вал за Йоавом, чтобы преследовать Шеву, сына
Бихри». Маамар понимает гогa — «свернул» — как пе‐

реход от мысли к речи; это второй корень имени Эгай.

II Samuel 20:13שמואל ב כ׳:י״ג

ן־ בַע בֶּ י שֶׁ דֹּף אַחֲרֵ רְ י יוֹאָב לִ ישׁ אַחֲרֵ בַר כׇּל־אִ לָּה עָ סִ מְ ן־הַ ר הֹגָה מִ כַּאֲשֶׁ

י: רִ כְ בִּ
Когда его убрали с дороги, весь народ последовал за Йо‐

авом, чтобы преследовать Шеву, сына Бихри.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמואל-ב כ, יג.

23

פי׳ הגי . . מהיכל ק״ק

В примечании сказано, что этот отрывок, от слов
«Смысл Гегая» до слов «чертог Святая святых», цити‐

руется в «Ор а-Тора» к Невиим и Кетувим.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תשלז ע״ש. ובד״ה טוב טעם תרס״ה ע׳ יא.

24

הנמשכת מהיכל ק״ק
В «Тании» объясняется, что в Первом Храме Шхина,

Малхут мира Ацилут, пребывала в Святая святых, об‐

лаченная в Десять заповедей, и ее раскрытие было
выше раскрытия в чертогах Святая святых высших
миров; во Втором Храме она пребывала посредством
цепи миров: Малхут Ацилут облачалась в Малхут Брия
и далее, вплоть до Святая святых мира Асия.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פרק נג.

25

בהיכל ק״ק דבריאה

В примечаниях к этим словам в «Сефер а-Маамарим
5703» сказано, что чертог Святая святых мира Брия —

это Хохма, Бина и Даат мира Брия, в которые облача‐

ется Малхут Ацилут, как написано в «Тании», гл. 52;

26
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он является посредником между Ацилутом и Брия, где
они соединяются, как сказано в Зоаре (2:258b).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בספה״מ תש״ג ע׳ 40 מציין ע״ז ”והיכל קד״ק דבריאה הוא חב״ד דעולם
הבריאה שבתוכו מתלבשת בחי׳ מל׳ דאצי׳ כמ״ש רבינו נ״ע בפרק נב והיכל
קד״ק דבריאה הוא הממוצע בין אצילות לבריאה אשר שם הם מתחברי׳
וכדאי׳ בזח״ב דרנ״ח סע״ב” ע״ש. וראה לעיל כו, ב. ובאוה״ת דרושים

למגלת אסתר ע׳ ב׳רסה.

בהיכל ק״ק דבריאה

Зоар называет седьмой, сокровенный чертог чертогом
Святая святых: это скрытое место, куда входят каналы,

идущие свыше, благодаря чему всё соединяется воеди‐

но. В примечании «Кехот», со ссылкой на «Сефер а-

Маамарим» 5703, этот источник приводится в под‐

тверждение того, что чертог Святая святых мира Брия
— место соединения Ацилут и Брия.

Zohar, Pekudei 51:743–52:754-ספר הזהר, פקודי נ״א:תשמ״ג
נ״ב:תשנ״ד

27

בד״ה רני ושמחי

Ханукальный маамар «Пойте и радуйтесь» начинает
объяснение словами «Служите Б-гу с радостью, пред‐

станьте пред Ним с песнью» и словами Зоара о «радо‐

сти утром и песне вечером». В нем говорится, что слу‐

жение ангелов — это песнь, раскрывающая их великое
стремление слиться с Б-гом и раствориться в Беско‐

нечном свете, то есть движение снизу вверх; слова
«они будут воспевать Твою праведность» истолковыва‐

ются как песнь, постигающая Бесконечный свет толь‐

ко посредством Малхут — «Твоей праведности».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל לז, א.

28

רני ושמחי

«Ликуй и веселись, дочь Сиона, ибо вот, Я приду и
буду обитать среди тебя, — говорит Б-г». Эти слова от‐

крывают гафтара на Шабат Ханука и маамар в «Тора
Ор», на который ссылается данный маамар.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
«Ликуй и веселись, дочь Сиона, ибо вот, Я гряду и буду
обитать среди тебя, — речёт Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

וצדקתך ירננו
«Они будут возвещать память о Твоей великой благо‐

сти и воспевать Твою праведность». В маамаре о Хану‐

ке эта песнь истолковывается как томление ангелов,

которые постигают Бесконечный свет лишь через
«Твою праведность» — Малхут.

Psalms 145:7תהילים קמ״ה:ז׳

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ

Будут возвещать славу великой благости Твоей и воспе‐

вать праведность Твою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

רננא ברמשא ושמחה בצפרא

В том же маамаре задается вопрос о значении слов
«утро» и «вечер», «радость» и «песнь». Песнь — это
стремление снизу вверх, тогда как Тора и мицвот нис‐

ходят свыше вниз; песнь относится к вечеру, атрибуту
ночи, когда Бесконечный свет сокрыт, а радость — к
нисхождению, которое составляет преимущество душ

перед ангелами.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל לז, א.

31

בערב היא באה

«Вечером она приходила, а утром возвращалась во
второй дом женщин». Маамар истолковывает приход
вечером как восхождение песни, а возвращение утром
— как нисхождение свыше, относящееся ко дню; вме‐

сте они образуют «бег и возвращение».

Esther 2:14אסתר ב׳:י״ד

גַז שְׁ עַ ל־יַד שַׁ י אֶ נִ ים שֵׁ נָּשִׁ ית הַ ל־בֵּ בָה אֶ יא שָׁ ר הִ בֹּקֶ יא בָאָה וּבַ ב הִ רֶ עֶ בָּ
הּ ץ בָּ פֵ ם־חָ י אִ ךְ כִּ לֶ מֶּ ל־הַ בוֹא עוֹד אֶ ים לֹא־תָ שִׁ גְ ילַ פִּ ר הַ ךְ שֹׁמֵ לֶ מֶּ יס הַ רִ סְ

ם: שֵׁ אָה בְ רְ נִקְ ךְ וְ לֶ מֶּ הַ
Вечером она шла, а наутро возвращалась во второй дом
женщин, под надзор Шаашгаза, царского евнуха, храни‐

теля наложниц; она больше не приходила к царю, если

только царь не желал ее и не называл ее по имени.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

באו לפניו ברננה

«Служите Б-гу с радостью; предстаньте перед Ним с
песнью». Приход «с песнью» — это восхождение снизу
вверх, относящееся к ночи; служение «с радостью» —

это нисхождение Бесконечного света свыше вниз, от‐

носящееся ко дню.

Psalms 100:2תהילים ק׳:ב׳

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ ה בֹּאוּ לְ חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Служите Вс-вышнему с радостью; предстаньте пред
Ним с песнопением.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים ק, ב.

33

Зоар описывает столп, стоящий посреди Сада, окру‐

жённый облаком, дымом и сиянием; по нему души че‐

рез отверстие в небосводе поднимаются в высший
Сад. В шабаты, особые дни и праздники посылают че‐

тыре лика орла, и души, достойные подняться, — толь‐

ко они слышат их зов, — возносятся ими на столп. Ма‐

амар отождествляет этот столп с «этим» и указывает,

что лики орла означают помощь ангелов в восхожде‐

нии души.

Zohar, Vayakhel 24:316–325ספר הזהר, ויקהל כ״ד:שט״ז-שכ״ה
Небесная река выводит души, улетающие в Сад; нижняя
же река в земном Саду созидает души, подготавливает
их и делает способными наслаждаться теми сияниями,

а затем восходить в Небесный Рай через центральное
отверстие небосвода и по столпу, стоящему в центре

34
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Нижнего Рая. Этот столп окутан облаком, дымом и яр‐

кими вспышками; облако и дым окружают его снаружи,

чтобы скрыть восходящих в Верхний Рай от тех, кто
остаётся внизу. В этом заключается …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

רצוא ושוב

«И живые существа бежали и возвращались, подобно
виду молнии». Маамар описывает словами Йехезкеля
два движения души — приход и возвращение.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ

И живые существа бежали и возвращались, словно
вспышка молнии.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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